Romans 4:1



 - is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” and introduces a conclusion from what has previously been said.  With this we have the nominative subject from the neuter singular interrogative pronoun TIS (with the accent), meaning “what.”  This is followed by the first person plural future active indicative from the verb EIPON, which means “to say, speak, conclude.”

The future tense is a deliberative future, which is used in real and rhetorical questions that can be answered by providing factual information.


The active voice indicates that any thinking person would produce the action of asking themselves this question.


The indicative mood is an interrogative indicative, used in questions that can be answered with accurate information.
“Therefore, what shall we say?”
 - is the accusative-infinitive construction in which the noun in the accusative of general reference functions as the subject of the infinitive, which functions like a finite verb.  The noun is the accusative from the masculine singular proper name ABRAAM, meaning “Abraham.”  With this we have the perfect active infinitive from the verb HEURISKW, which means “to find, discover,” but also means “to obtain, get, procure, or attain as in Mt 10:39, ‘he who tries to attain his own life loses his life.’”

The perfect tense is a consummative perfect, which looks at the completed action from the standpoint of its existing results.


The active voice indicates that Abraham produced the action of attaining something.


The infinitive is an infinitive of result, and is translated “that Abraham has attained.”
Then we have the appositional accusative from the masculine singular article and noun PROPATWR, meaning “forefather.”  With this we have the possessive genitive from the first person plural intensive pronoun EGW, used as a personal pronoun, meaning “our.”  Then we have the preposition KATA plus the accusative of manner from the feminine singular noun SARX, meaning “according to the flesh.”  This prepositional phrase functions as an adjective the noun PROPATWR.  Literally it is translated “our forefather according to the flesh,” but the correct translation is “our human forefather.”
“that Abraham, our human forefather, has attained?”
Rom 4:1 corrected translation
“Therefore, what shall we say that Abraham, our human forefather, has attained?”
Explanation:
1.  “Therefore, what shall we say”

a.  This phrase is used six times by Paul in the book of Romans: 4:1, 6:1, 7:7, 8:31, 9:14, and 9:30, with the shortened version in 3:1, and 3:9.

b.  Paul has his audience thinking now and he wants to keep them thinking.  So he asks another rhetorical question, which he will answer in this chapter.

c.  This question is also a logical result from the conclusions of the preceding thoughts.


d.  Paul has just proven that keeping the Law could not save.  So any logical, thinking person would quickly come to the conclusion that Paul is right.  Therefore, he would naturally ask himself about salvation prior to the introduction of the Law into human history.


e.  So Paul steps back in human history from 1440 B.C. to 2076 B.C. and introduces the father of the Jewish race—Abraham.

2.  “that Abraham, our human forefather, has attained?”

a.  Paul asks the rhetorical question, “What has Abraham attained?”

b.  This is not the full question.  The full question was not needed.  Paul’s readers knew exactly to what he was referring.

c.  The full question must include from whom Abraham has attained what he has acquired.  Therefore, a fuller question would be, “What has Abraham attained from God?”


d.  The answer to this is obvious.  He attained God’s very own righteousness from God, that is, the imputed righteousness of God.

e.  Paul adds the phrase our human forefather to emphasize the humanity of Abraham as a real member of the human race in a state of spiritual death.


f.  The phrase “our forefather” refers to the fact that he was the first Jew.  But Paul will use the meaning of the phrase “our human forefather” to point to the fact that Abraham was also a true Gentile before he ever became a Jew.  And the real shocker to the Jews will be that Paul will point out to the Jews that Abraham received the imputed righteousness of God when he was a Gentile, not when he was a Jew.

g.  This was an established fact of history with which no Jew could or would argue.


h.  So Paul is setting up the Romans for another startling and dramatic conclusion about their spiritual life and what God has done for them, just as He did something marvelous for Abraham.


i.  Abraham received the greatest thing that God could give him—God’s very own righteousness imputed to Abraham’s human spirit, which was created by God the Holy Spirit at the moment of faith in Christ.


j.  So Paul is advancing his discussion from what happens at God consciousness, to what happened at gospel hearing, to what happened immediately at the point of faith in Christ.


k.  We might ask ourselves, “Why didn’t Paul go all the way back to Adam to prove his point?”  The answer is that Paul wanted to show the inclusiveness of both the Jews and the Gentiles in the royal family of God during the Church Age as one people under God, indivisible, with equal privilege and opportunity for all.


l.  Paul has gradually moved from the status of the unbeliever to the status of the believer.  He will focus on the spiritual life and status of the believer for the remainder of this letter.


m.  Another way to look at Paul’s argument here is that he is asking a rhetorical question concerning what benefit faith in Christ was to Abraham, since his faith in Christ had nothing to do with establishing or confirming the Mosaic Law, which did not come until 800 years later.

n.  The same answer applies as I have already mentioned.  Paul wanted to show the importance of the imputation of God’s righteousness and the fact that this applied to all mankind, both Jews and Gentiles, and always has.
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